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Oflu Bilâl Efendi’nin Manzum Nasîhatnâmesi 
Oflu Bilâl Efendi’s Nasihatname in Verse 

 

ÖZ 

18. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairlerinden biri olan Oflu Bilâl Efendi’nin kütüphane kataloglarına girmiş Kıssa-i Yûsuf, Kıssa-

i Erve, Nasîhatnâme ve Hazret-i İbrahim’in Oğlunu Kurban Etmek İstemesi isimlerinde 4 eserinin olduğu bilinmektedir. Bu 

makale, Oflu Bilâl Efendi’nin “Pek Sakın” redifli nasîhatnâmesi hakkındadır. Oflu Bilâl Efendi’ye ait kaside nazım biçimiyle 
yazılmış nasîhatnâmenin şu ana kadar üç farklı nüshası tespit edilebilmiştir. İlk nüsha Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri 

koleksiyonu 7175 numarada; ikinci nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yazmaları koleksiyonu K.0633 numarada, üçüncü 

nüsha ise Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz Cönk 16 numarada kayıtlıdır. Üç nüsha arasında hem beyit sayısı 

hem de kullanılan kelime ve kelime grubu sayısı bakımından birçok fark bulunmaktadır. Oflu Bilâl Efendi’ye ait bu 
nasîhatnâme, daha önce neşredilmiştir. Ancak yapılan neşirde esas alınan nüshadaki eksiklikler, şairin sanat anlayışı ve vezin 

bilgisi yönünden yanlış değerlendirilmesine sebep olmuştur. Bu değerlendirmeyi yeniden düşünmek adına üç nüshanın 

karşılaştırılmasına yer verilen bu yazıda, nasîhatnâmenin tenkitli metni oluşturulmuştur. Ayrıca, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Yazmaları koleksiyonu K.0633 numarada kayıtlı nüsha ile Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz Cönk 16 
numarada kayıtlı nüshanın birçok yönden, neşredilen diğer nüshaya göre daha sağlam bir metin ihtiva ettiği belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Oflu Bilâl Efendi, manzum nasîhatnâme, kaside, çeviri yazı.  

ABSTRACT 

It is known that, being one of poets of 18th century classical Turkish literature, Oflu Bilâl Efendi has four works, titled “Kıssa-i 

Yûsuf”, “Kıssa-i Erve”, “Nasîhatnâme” and “Hazreti İbrahim’in Oğlunu Kurban Etmek İstemesi”, recording into library 
catalogues. This article is about Oflu Bilâl Efendi’s advice book with identity rhyme “Pek Sakın (Pretty Beware)”. Three different 

copies of advice book, written in the verse form of qasida, belonging to Oflu Bilâl Efendi, has been able to be determined until 

now. The first copy is registered by number “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri koleksiyonu (National Manuscript 

Library, Ali Emiri Collection) 7175”; second one is by number “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yazmaları koleksiyonu (Collection 
of İstanbul Metropolitan Municipality Manuscripts) K.0633”, the third copy is by number “Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu (National Library Manuscripts Collection) 06 Mil Yz Cönk 16”. There are a lot of differences between three copies 

in terms of both number of couplet, and of word and word group used. Belonging to Oflu Bilâl Efendi, this advice book was 

been published before. But, deficiencies in the copy which were been taken as a basis in the publication made caused for it to 
be misevaluate in terms of the poet’s sense of art and prosody knowledge. To reconsider this evaluation, in this paper which a 

comparison of three copies was included, critical text of advice book, was created. In addition, it was stated that the copy, 

registered by number “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yazmaları koleksiyonu (Collection of İstanbul Metropolitan Municipality 

Manuscripts) K.0633” and registered by number “Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu (National Library Manuscripts 

Collection) 06 Mil Yz Cönk 16” contains a more reliable text in comparison with other published copy in many. 

Keywords: Oflu Bilâl Efendi, nasîhatnâme in verse, qasida, transcription. 
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Giriş 

Toplumdaki ahlakî bozuklukları, aksaklıkları dile getiren ve bu aksaklıkların düzeltilmesi 

yönünde telkinlerin verildiği nasîhatnâmeler, bir nazım türü olarak Türk edebiyatının didaktik 

eserleri arasındadır. Klasik Türk edebiyatı sahasında manzum ve mensur birçok örneğine 

rastladığımız bu nazım türü kimi zaman; Bahr-ı Nasâyih, Ahlâk-nâme, Bûstân-ı Nasâyih, Te’dîb-

nâme, Nasâyih-i Şubbân, Tehzîbü’ş-Şiyem, Âyîne-i Nasîhat, Öğüt Risâlesi, Pend-i Ricâl, 

Mürşidü’l-Ubbâd, İbret-nâme, Câmi’u’n-Nasâyih, Mirâtü’l-Ahlâk gibi (Canım, 2010: 181) 

isimlerle anılırken kimi zaman ise herhangi bir isim belirtilmeden divanlarda, cönklerde ve 

mecmualarda yer almıştır. 

Klasik Türk edebiyatı sahasındaki eserlerin büyük bir çoğunluğunun yazılış sebebi eserin sebeb-

i te’lif kısmında ya da herhangi bir bölümünde kısa da olsa belirtilir. Ancak yazılış sebebi 

belirtilmeyen eserler de vardır. Bu durum nasîhatnâmeler için de geçerlidir. Manzum 

nasîhatnâmelerle ilgili doktora tezi hazırlayan Parlakkılıç Mucan, şairlerin/yazarların 

nasîhatnâme yazma sebeplerini; Allah’ın rıza ve ihsanını kazanma, bireyi ve toplumu irşat etme, 

cehennem ateşinden korunma ve bağışlanma, dünyaya kendisinden bir hatıra bırakma, ilimlerin 

önemini anlatma, insanların derdine deva olma, onlara zevk ve neşe verme, vefatından sonra yad 

edilme, birilerinin isteği, tavsiyesi ve yönlendirmesi üzerine yazma, Türkçeye kazandırma isteği 

biçiminde sıralamaktadır (2020: 109-130). Oflu Bilâl Efendi’nin nasîhatnâmesinde neden 

yazıldığı bilgisi verilmemiştir. Yalnız, nasîhatnâmede yer alan ifadelerden hareketle şairin 

amacının kişiyi kötü amellerden uzak tutmak olduğunu söyleyebilir, öğüt vermek düşüncesiyle 

manzumesini oluşturduğunu ileri sürebiliriz. 

Manzum olarak kaleme alınan nasîhatnâmelerin geneli mesnevi nazım biçimiyle yazılmakla 

beraber; kaside, terkibibent, terciibent vs. gibi çeşitli nazım biçimleriyle yazılmış olanları da 

vardır.1 Farklı nazım biçimlerinde yazılabilen nasîhatnâmelerle ilgili olarak Kaplan, içerisinde 

hemen hemen günlük her türlü konuda bilgiler ve tavsiyeler bulabileceğimiz bu türün konusu 

itibarıyla, dinî nasîhatnâmeler, tasavvufî nasîhatnâmeler, sosyal hayatla ilgili nasîhatnâmeler ve 

çeşitli ilim dallarıyla ilgili nasîhatnâmeler olmak üzere dört başlık altında incelenebileceğini 

söyler (2001: 791). Kaplan her ne kadar nasîhatnâmeleri konusuna bakarak bir sınıflandırmaya 

tabi tutsa da aslında bu tür yazıların temelinde insan için yararlı olan ne varsa onun söylenmesi, 

tavsiye edilmesi amaçlanmaktadır. Yani ister manzum ister mensur olarak yazılsın 

şairlerin/yazarların isteği yine doğru olanın yapılması yönünde tavsiyelerini iletmek üzerinedir.  

Genel olarak birer ahlak kitabı mahiyetindeki nasîhatnâmelerde şairler/yazarlar, davranışın ya da 

yapılması uygun olmayan durumun felsefesini yapmamışlar, doğrudan yapılması en uygun 

davranışları tavsiye etmişler; yapılması uygun olmayan, topluma zararlı görülen davranışlardan 

sakınmak hususunda ise öğütler vermişlerdir (Kaplan, 2001: 133). İncelememize konu olan Oflu 

Bilâl Efendi’nin kaside nazım biçimi ile yazmış olduğu nasîhatnâmesi de bu mahiyette bir 

nasîhatnâme örneğidir. 

Oflu Bilâl Efendi’nin nasîhatnâmesi hakkında daha önce Muhammet Kuzubaş tarafından “Oflu 

Bilâl Efendi’nin ‘Pek Sakın’ Redifli Kasidesi” adıyla bir neşir çalışması yapılmıştır. Adı geçen 

çalışmada, nasîhatnâmenin 81 beyitten meydana geldiği2, tek bir nüshasının Millet Yazma Eser 

                                                           
1 Manzum nasihatnameler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Çalka, 2008), (Gümüş, 2020), (Kaplan, 2001). (Kaplan, 
2002), (Kaplan, 2008), (Tuğluk, 2018). 
2 Aslında Millet Kütüphanesi’ndeki nüshada nasihatname 79 beyittir. Nüshanın sonunda nasihatnamenin redifi dışında 
“Nažar ķıldum cihānuñ yoķ vefāsı / Vefāsı olmaya ne beķāsı / Ne oynamaķ ne gülmek ol kişiye / Ki ǾAzrāǿil elindedür 
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Kütüphanesi Ali Emiri koleksiyonu 7175 numarada yer alan tarihsiz bir nüsha olduğu 

zikredilmektedir. Bu nüshadan hareketle Kuzubaş, eserin vezin kusurlarının bulunduğunu, hatta 

ilk mısra ile ikinci mısra arasında bile vezin farklılıkları olduğunu, yazarın sanat gösterme 

çabasından ziyade okuyucuyu bilgilendirmek maksadıyla vezne önem vermediğini söylemektedir 

(2012: 129-130). Tabii klasik Türk edebiyatı sahasında yazılan eserlerin fazlalığını ve ürün 

çeşitliliğini göz önüne aldığımızda birçok şairin/yazarın ya da eserin daha incelenmemiş olan 

yazmalar içerisinde bulunabileceği ihtimali unutmamız gereken bir zorunluluktur. Bu sebeple 

burada daha önce yapılmış bir çalışma hakkında olumsuz değerlendirmelerde bulunulmayacak, 

aksine yeni nüshaları tespit edilen bir metnin eksiklikleri tamamlanmaya çalışılacaktır. Oflu Bilâl 

Efendi’nin sözü edilen nasîhatnâmesi de bu minvalde bir değerlendirmeye tabi tutulacaktır. 

1. Nüsha Tavsifi 

1.1. Mecmua-i Hikâyât, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi, Bel. Yz. K.0633 

(İBB).  

210x150 mm dış ölçülerinde, iç ölçüleri muhtelif, 182 yaprak, manzum ve mensur eserler ihtiva 

eden nüsha. Oflu Bilâl Efendi’ye ait nasîhatnâme, nüshanın 13b-23a sayfaları arasındadır. Bu 

nüshadaki nasîhatnâme toplam 97 beyitten müteşekkildir. Nasîhatnâmenin sonunda Temmetü’l-

kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb fį 6 rebįǿü’l-āħir sene 11373 tarihi yazılıdır.  

Oflu Bilâl Edendi’nin nasîhatnâmesinin olduğu kısmın devamında manzum bir nasîhatnâme4 

daha vardır. H. 1126-1152/M. 1714-1739 tarihleri arasında istinsah edilen mecmuanın müstensihi 

ya da düzenleyeni hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir.  

1.2. Cönk, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz Cönk 16 (M) 

205x102 mm dış ölçülerinde, iç ölçüleri muhtelif, 66 yaprak, Âşık Ömer, Gevherî, Semâî, 

Mahzûnî, Kuloğlu, Seyyidî, Mâilî, Neşâtî, Şerîfî, Za’fî gibi şairlerin şiirlerinin yer aldığı nüsha. 

Bu nüshanın müstensihi Molla Hasan’dır. H. 1197/M. 1782 yılında istinsah edilmiştir. Oflu Bilâl 

Efendi’nin nasîhatnâmesi mecmuanın 47b-52b sayfaları arasında yer almakta olup 95 beyitten 

oluşmaktadır. 

1.3. Mecmua, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, AE Manzum 7175 (MK) 

Litografya matbaasında basılan matbu nüsha. İçerisinde Oflu Bilâl Efendi’nin Yûsuf u Zelîha, 

Kıssa-i Erve ve nasîhatnâme adlı eserleri yer almaktadır. Nasîhatnâme, nüshanın 122a-125b 

sayfaları arasındadır. Ayrıca nasîhatnâmenin sonunda iki beyitlik bir manzume bulunmaktadır. 

Bu nüshaya göre nasîhatnâme 79 beyittir. Beyit sayısı ve beyitlerde yer alan kelimeler yönüyle 

diğer iki nüshaya göre oldukça eksiktir.  

 

                                                           
beķāsı” biçiminde iki beyitlik bir ifade vardır. Bu beyitler İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi Yazmaları 
koleksiyonunda K.0633 numarada kayıtlı nüsha ile Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz Cönk 16 
numarada kayıtlı nüshada yer almamaktadır.  
3 Bu kitap, Allah’ın yardımıyla 23 Aralık 1724 tarihinde tamamlandı. 
4 Adı geçen nasihatnameyi Timuçin Aykanat, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisinde “Pend-nâme-i 
Za’îfî” adıyla neşretmiştir (2017). Aynı şiir, Mustafa Tatçı tarafından Niyâzî-i Mısrî’nin Bilinmeyen Bir İlâhîsi” başlığı 
ile Türk Edebiyatı dergisinde yayınlanmıştır (2011). İncelediğimiz bu mecmuada ve Timuçin Aykanat’ın adı geçen 
yazısında manzumenin yazarının adı zikredilmemektedir. Ancak, Mustafa Tatçı’nın Atatürk Kitaplığı’nda “Mecmua-i 
Resail”, OE.YZ. 1385, 4a-6b. sayfaları arasında tespit etmiş olduğu nasihatnamenin başında “Kutbü’l-ârifîn sultânü’l- 
âşıkîn merhûm ü mağfûrleh hazret-i şeyhü’ş-şuyûh “Mısrî Mehmed Efendi” erbâb-ı sülûkı irşâd için nasîhat yüzinden 
terbiye buyurdukları elfâz-ı dürer-bârlarıdur ki tahrîr olundı. Allâhu Te’âlâ mucîbiyle amel eylemeklüge cümlemize 
muvaffak eyleye, âmîn” (2011: 54) ifadesi yer almaktadır. Görüldüğü üzere Tatçı’nın işaret ettiği manzumede 
nasihatnamenin Niyâzî-i Mısrî’ye ait olduğu belirtilmektedir.  
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2. Nasîhatnâme’nin Biçim Özellikleri 

Oflu Bilâl Efendi’nin nasîhatnâmesi Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün vezninde, kaside nazım 

biçimiyle yazılmış 97 beyitlik bir manzumedir. Bu 97 beyitten 2’si nasîhatnâmenin farklı 

yerlerinde tekrar edilmiştir. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi Bel. Yz. K.0633 

numarada kayıtlı nasîhatnâme ve Milli Kütüphane 06 Mil Yz Cönk 16 numarada kayıtlı 

nasîhatnâme, Millet Yazma Eser Kütüphanesi AE Manzum 7175 numarada kayıtlı nasîhatnâmeye 

göre -İBB nüshasında tekrar eden iki beyti dikkate almazsak- 16 beyit daha fazladır. Bu beyitler 

şu şekildedir:  

Ķaśd ile bir vaķt namāzı ķılmayup terk eyleseñ  

Bilmiş ol ķırķ yıl yanarsın nār caĥįmden pek śaķın  

 

Dāǿimā beş vaķt namāzı ķılmayup terk eyleseñ  

Yıķılur dįn ile įmān ķorķacaķdur pek śaķın 

 

Devr-i ǾĀdem’den berü geldi ticāret Ǿāleme 

Baķma ġayra Ǿāķil iseñ kehl olandan pek śaķın  

 

Bir zamāna geldi Ǿālem eyi gün farķı muĥāl 

İkisinden yā üçünden żabŧ iderler pek śaķın  

 

Ne ķışı belli ne yazı bir zamān geldi bize  

Her şeyǿüñ vaķti bilinmez oldı Ǿālem pek śaķın 

 

Niçe şeyler žāhir oldı pek yaķındur āħiret 

Bu Ǿalāmetler tekin aĥvāl degüldür pek śaķın  

 

Bir kitāb olurdı yazsam cümle tafśįli Ǿayān  

Muħtaśar yazdum bu ebyātın içinde pek śaķın  

 

Yazmaġa ĥācet mi var kāmil olanlar hep bilür  

Ĥaķ’dan imdād olmaz ise gizli sırdur pek śaķın 

 

Ay yirinde gün yirinde hep nebātāt bitmede 

Vaķti gelmeyince olmaz ġayrı tertįb pek śaķın 

 

Ehl-i dünyānın işi efkār-ı fāsiddür hemān  

Ehl-i Ǿuķbā olur iseñ uyma aña pek śaķın 

 

ǾAķluñı başına devşir Ǿaksine döndi cihān  

Añlayış bu añlayışdur cāhil olma pek śaķın  

 

Bunı muǾtād eyledi ħalķın niçesi müşkil iş  

Kimisi imsāk iderler śubĥ-ı śādık pek śaķın  
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NiǾmet-i dünyāya ķalmasun derūnuñda ĥased 

İki üç günlük tefāħürdür bu niǾmet pek śaķın 

 

Bir yire gelüp cehāletle niçe ħalŧ eyleme 

İderiseñ āħiret bābından eyle pek śaķın 

 

İstiķāmet gösterüp ħalķa mürāǿįligi ķo 

Ĥaķķı bāŧıldan ayırmazsan riyādan pek śaķın 

 

Eyleme dünyā içün maħlūķa Ǿarz u iĥtiyāc 

Ħāliķ’ın unutdı dirlermiş melāǿik pek śaķın 

 

Çünki bu ĥāl üzre olan tāǿib ü ŧāhir gerek  

ŻāyiǾ itme bir nefes Ĥaķ’dan girüye pek śaķın 

Üç nüsha arasındaki farklar sadece bu beyitlerle sınırlı değildir. Millet Yazma Eser 

Kütüphanesi’nde bulunan yazmada eksik olan ekler, kelimeler ve kelime grupları diğer iki 

nüshada tamdır. 

3. Nasîhatnâme’nin Muhtevası 

Manzum nasîhatnâmeler genellikle, ibadet, ahiret hayatı, nefis terbiyesi, Allah yolunda işlenmesi 

gereken ameller, sosyal ilişkiler, yapılan bir kötülük nedeniyle tövbe etme, Allah’a şükretmek vs. 

gibi günlük hayattan çeşitli konuları içermektedir. Şairler bu türü öğüt vermek, ahlakî değerleri 

öğretmek amacıyla kaleme almışlardır. 

İncelediğimiz nasîhatnâmede şair, önce dinî ve ahlakî açıdan olumsuz olan davranışları belirtmiş, 

sonrasında ise bu davranışlardan kaçınmayı “pek sakın” redifiyle ifade etmiştir. Manzume, 

Allah’a yakın olmak, sadık kul olmanın gerekleri, namaz kılmak, riyadan uzak durmak, şüphe 

etmenin zararları, sünneti terk etmenin zararları, dünya işleriyle meşgul olanların durumları vs. 

gibi birçok konuda öğütler içermektedir. Bu öğütleri dinî, ahlakî ve sosyal olarak 

gruplandırabiliriz.  

Dinî öğütler genellikle, ibadet merkezli bir bakış açısıyla ele alınmıştır. Ahlakî öğütler, yine dinî 

öğütlerle bağlantılı olmak kaydıyla; mâsivâdan uzak durmak, içki içmemek, şeytana uymamak, 

tövbe etmek, nefis terbiyesi, zina ve edepsizlik kavramları etrafında şekillenmiştir. Sosyal nitelikli 

öğütler ise genellikle insan ilişkileri özelinde; âlimlerin cahillerle sohbet etmemesi gerektiği, sır 

tutmak, ilimle meşgul olmak, gıybet etmemek, asi olmamak, haram ve helal kavramının 

gereklerini yerine getirmek hakkındadır. 

Sonuç 

Bu çalışma, tezkirelerde ve biyografik eserlerde hayatı hakkında pek bir bilgi bulunmayan Oflu 

Bilâl Efendi’nin daha önce neşredilmiş manzum nasîhatnâmesi hakkındadır. Tek nüshadan 

hareketle hazırlanan önceki neşirde, esas alın mecmuadan kaynaklı eksiklikler, yazarın eksikliği 

ya da kusuru olarak değerlendirilmiştir. Yapılan bu değerlendirmeyi tekrar düşünmek adına söz 

konusu nasîhatnâmenin 3 farklı nüshasından hareketle tenkitli metni oluşturulmuştur. Bu sayede 

nasîhatnâmenin daha doğru bir metni ortaya çıkmıştır.  
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Manzum nasîhatnâme türündeki bu eser aslında 81 beyitten değil, 97 beyitten müteşekkildir. 

Önceki neşirdeki hataların -ki bu hatalar metnin esas alındığı mecmua sebebiyledir- naşirden 

kaynaklanmadığı aşikardır. Yine aynı biçimde söz konusu nasîhatnâmenin nüshalarından 

hareketle yazara atfedilen kusurların/değerlendirmelerin hatalı olduğu görülmüştür.  

Oflu Bilâl Efendi eserinde sade bir dil kullanarak halka öğüt vermeyi amaç edinmiştir. Ancak, 

bunu yaparken klasik Türk edebiyatı şairlerinin genel olarak önem verdikleri vezin ve kafiye gibi 

teknik unsurları göz ardı etmemiştir. Nasîhatnâmesinin son tespit edilen nüshaları bunu destekler 

niteliktedir. 

Klasik Türk edebiyatı sahasında verilen ürün çeşitliliği ve fazlalığı düşünüldüğünde yapılacak 

olan her çalışmanın yeni sonuçlar çıkaracağı unutulmamalıdır. Özellikle de mecmualar, cönkler 

gibi çeşitli manzum ve mensur metinleri bünyesinde barındıran eserler üzerinde yapılacak 

çalışmalar yeni eserleri gün yüzüne çıkaracak, önceki neşredilmiş eserlere ise yeni bilgiler 

katacaktır.  

Tenkitli Metin 

Transkribe Edilen Metinde Dikkat Edilen Hususlar: 

1. Metinde Tr Times New Roman transkripsiyon sistemi kullanıldı.  

2. Arapça âyet, hadis ve özlü sözler italik yazıldı ve anlamları dipnotta belirtildi.  

3. Metne yapılan eklemeler köşeli parantez içerisinde gösterildi.  

4. İstanbul Millet Yazma Eser Kütüphanesi (M), Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu nüshası 

(MK), İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yazma Eser Kütüphanesi nüshası ise (İBB) biçiminde 

isimlendirildi. 

5. Tenkitli metin oluşturulurken hem daha eski tarihli olması hem de diğer iki nüshaya göre daha 

hacimli olması hasebiyle İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yazma Eser Kütüphanesi nüshası esas 

alındı.  

Naśįĥat-nāme 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

Ĥaķ’dan iǾrāż eyleyen yārān olandan5 pek śaķın  

Añladuñsa ĥasb-i ĥāli yād olandan6 pek śaķın 

 

Kim ki7 śādıķdur cihānda ol ķılar8 beş vaķt namāz 

Nūrı artarmış anuñ9 ammā riyādan pek śaķın  

 

Hem rükūǾ ile sücūduñ ola itmām [u] tamām 

Secdeden ķaldurma10 başuñ11 uy imāma12 pek śaķın  

 

                                                           
5 iǾrāż eyleyen yārān olandan: iǾrāż eyleyenden M, iǾrād eyleyeni yār olandan MK 
6 ĥasb-i ĥāli yād olandan: ĥasb - M, ĥasb-i ĥāli yār olandan MK 
7 Kim ki: kim M, kimi MK 
8 cihānda ol ķılar: kılan M  
9 Nūrı artarmış anuñ: nūrlıdur M 
10 Secdeden ķaldurma: secdede M 
11 başuñ: başını MK 
12 uy imāma: imāmdan M  
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Bir şürūŧ13 ile ķuyūdın14 ķıl delįl ile beyān15  

Ķalmasun bir şeyde16 şübhen17 anı fehm it pek śaķın 

  

Sünneti terk itme ķaśden18 ehl-i sünnet olagör 

Ehl-i bidǾat olma hergiz19 Ǿālim isen20 pek śaķın 

 

Ķaśd ile bir vaķt21 namāzı ķılmayup terk eyleseñ  

Bilmiş ol ķırķ yıl yanarsın nār caĥįmden pek śaķın22 

 

Dāǿimā beş vaķt namāzı ķılmayup terk eyleseñ23  

Yıķılur24 dįn ile25 įmān26 ķorķacaķdur27 pek śaķın  

 

Şuġl-i dünyāyı bıraķ28 vaķtiyle ķıl her dem namāz  

Tā ki maķbūl iken anı29 pek bilürsin pek śaķın 

 

Śubĥ-ı śādıķda beñüm30 muǾtād iden dāyim vüżū 

Ħˇāb31-ı ġafletde32 ķalup śubĥ33 uyķusından pek śaķın  

 

Hem naśįbi34 artar anuñ Ǿömri efzūn35 olısar  

Böyle36 vaǾde var iken kendüñ37 sivādan38 pek śaķın 

 

                                                           
13 Bir şürūŧ: hem şürūŧ M, Hep şürūtını MK  
14 ķuyūdın: kuǾūdını M 
15 ķıl delįl ile beyān: namāzın bil Ǿayān M, namāzını bil Ǿayān MK 
16 bir şeyde: - M 
17 şübhen: şübhe M, şübheñ MK 
18 ķaśden: - M 
19 Hergiz: - M 
20 isen: iseñ M, iseñ MK 
21 bir vaķt: -M 
22 Bilmiş ol ķırķ yıl yanarsın nār caĥįmden pek śaķın: - M, Yana seksan yıl cehennemde ġaflet itme pek śaķın MK 
23 Dāǿimā beş vaķt namāzı ķılmayup terk eyleseñ: - M 
24 yıķılur: yıķılup MK 
25 ile: - M 
26 įmān: - M 
27 ķorķacaķdur: ķorķulıdur M, ķorķacaķdan MK 
28 Şuġl-i dünyāyı bıraķ: hem şuġl ķo M 
29 anı: - M 
30 beñüm: - M 
31 Metinde خاب biçiminde yazılmış.  
32 Ħˇāb-ı ġafletde: ġafletde M 
33 śubĥ: - M 
34 Hem naśįbi: naśįb M 
35 efzūñ: uzun MK 
36 Böyle: - M  
37 kendüñ: - M, kendüñi MK 
38 sivādan: sevdādan M, māsivādan MK 
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Bulagör Ǿālimleri anlarla39 eyle iħtilāŧ 

Źevķ-i40 śoĥbet itme cāhil ile küfrden pek śaķın  

 

Bir rasūle ümmet olmışsın41 bilürsen ķadrini 

ǾĀśį ümmetden śaķın42 olma ĥaźer ķıl43 pek śaķın  

 

Ümmetin44 Ǿāśįlerine45 gerçi46 vardur47 riķķati48 

Şimdi49 Ǿāśįler çoġaldı ehl-i fāsıķ50 pek śaķın  

 

Kimisi bilür de51 işler kimi bilmez cürmini52  

Mekr-i53 şeyŧān ara yirde54 bir Ǿadūdur pek śaķın 

 

Niçesi55 düşdi bu ħalķuñ56 bu57 belā girdābına 

Kiźbi muǾtād eyleyüp58 yirler ĥarāmı59 pek śaķın 

 

Şimdi60 bu61 Ǿāħir62 zamānda63 ħalķda64 ġıybet çoķ65 olur 

Ey66 benüm Ǿömr-i Ǿazįzüm sen67 zinādan68 pek śaķın 

 

                                                           
39 anlarla: - M 
40 Źevķ-i: - M  
41 olmışsın: olmış M, olmışsın sen MK 
42 śaķın: - M 
43 ĥaźer ķıl: -M 
44 Ümmetin: ümmetüñ M, ümmetüñ MK 
45 Ǿāśįlerine: Ǿāśįleri M 
46 gerçi: - M 
47 vardur: çoķdur M 
48 riķķati: diķķati M 
49 Şimdi: - M 
50 ehl-i fāśıķ: ehl-i nārdan M 
51 de: ve M 
52 cürmini: hürmeti M 
53 Mekr-i: - M 
54 ara yirde: arada M 
55 Niçesi: nice M 
56 ħalķuñ: - M 
57 bu: - M 
58 Eyleyüp: eylemekden M 
59 yirler ĥarāmı: - M  
60 Şimdi: - M 
61 bu: - M 
62 Ǿāħir: Ǿāħiret MK 
63 zamānda: zamānında MK 
64 ħalķda: - M 
65 çoķ: çoķ çoķ M 
66 Ey: - M 
67 sen: - M 
68 zinādan: zebānuñ M 
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Hem69 ġarażla hem70 ĥasedle71 buġż u meĥldür72 bu73 cihān  

Bu śıfatlar saña74 lāyıķ mı a rūĥum75 pek śaķın  

 

Şimdi bu ĥalķa76 ķul olan ĥāline uymaķ gerek  

Ķul olursañ77 Ĥaķķ’a ķul ol78 bį-edebden pek śaķın  

 

Ĥālüñ üzre bir ķanāǾatce79 ticāret idegör  

İtmez iseñ yuf80 saña kim81 cerr-i ħalķdan pek śaķın  

 

Devr-i ǾĀdem’den berü82 geldi ticāret Ǿāleme 

Baķma ġayra Ǿāķil iseñ kehl olandan pek śaķın 

 

Rūĥı83 teslįm eyleyince Ǿilm-i ĥāl ile geçür 

Ħalķa ĥālüñ84 Ǿarż idersen85 kendi86 ĥālüñ pek śaķın 

 

Ĥāl ü aĥvālin87 duyarlarsa88 alurlar ĥālüñi89  

Şimdiki insāna sırruñı duyurma90 pek śaķın  

 

Dürlü dürlü91 fikre düşme bu fenā dünyāda sen  

Ĥāli92 bir93 aĥvāle94 uymaz māsivādan pek śaķın  

 

Ne senüñ göñlüñe uyar ne işi güci95 yeter 

Tā ki ķabre varmayınca ķurtuluş96 yoķ pek śaķın  

                                                           
69 Hem: bu M 
70 hem: - M 
71 ĥasedle: pür-ĥased M 
72 buġż u meĥldür: baħildür M, ŧopŧolu oldı MK  
73 bu: - İBB, - MK  
74 saña: - M 
75 a rūĥum: cānım M 
76 bu ħalķa: - M 
77 Ķul olursañ: ķul ol M 
78 ķul ol: - M 
79 ķanāǾatçe: - M 
80 yuf: ĥayf M 
81 saña kim: - M  
82 berü: - İBB 
83 Rūĥı: rūĥ İBB 
84 ĥālüñ: ĥālin M 
85 idersen: iderseñ M, iderseñ MK 
86 kendü: kendi M, kendi MK 
87 aĥvālin: ahvālüñ MK 
88 duyarlarsa: ŧuyarlarsa M 
89 ħālüñi: mālini M 
90 duyurma: açma M 
91 Dürlü dürlü: dürlü M 
92 Ĥāli: ĥāle M 
93 bir: - MK 
94 bir aĥvāle: - M 
95 işi güci: hem güç M 
96 ķurtuluş: - M 
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Nāzenįn97 Ǿömriñi śarf itme sefāhat yolına  

Ġāfil olma tiz geçer98 rūĥum99 bu günler100 pek śaķın  

 

Rāyiĥa-i ŧayyibeyle liĥyeñi eyle101 meşām  

Ol102 ĥabįŝāt rāyiĥayla tütsülenme103 pek śaķın  

 

Ol ķoħu104 ile niçe105 ŧāǾat Ǿibādet olınur106  

Ħatm-i Ķurǿān107 oķur isen ol108 ķoħuyla109 pek śaķın  

 

Ĥaķ TeǾālā niçe110 niǾmetler yaratmış yiseñe111  

Eglenemem dir iseñ zaķķūmı112 içme113 pek śaķın  

 

Hele inśāf eyle rūĥum bir ħaber yazdum saña114 

Cennet içre115 çoķ116 nebātāt var o yoķdur pek śaķın  

 

ǾĀlim iseñ āħiretde saña vardur çoķ117 Ǿitāb118  

Cāhil iseñ119 saña Ǿöźr olmaz bu aĥvāl120 pek śaķın  

 

Şimdi taķvāda olan varmaz121 Ǿavāmın yanına  

Bāb-ı Ĥaķ’dandur recāsı122 eşķıyādan pek śaķın 

 

                                                           
97 Nāzenįn: - M 
98 geçer: geçersin M 
99 rūĥum: - M 
100 bu günler: - M 
101 liĥyeni eyle: liĥye-i ebleh M 
102 Ol: - M 
103 tütsülenme: koķulanma M 
104 ķoħu: ķoķu M  
105 niçe: - M 
106 Ǿibādet olınur: maĥv olur M 
107 Ħatm-i Ķurǿān: ħatm M  
108 ol: - M 
109 ķoħuyla: ķoķuyla M 
110 niçe: nice M 
111 yiseñe: yer iseñ M, yiyesin MK 
112 zaķķūmı: ol zaķķūm M, zaķķūm MK 
113 içme: - M 
114 Hele inśāf eyle rūĥum bir ħaber yazdum saña: Ŧut ķulaġuñ ki tenbįh ideyüm ben saña M 
115 Cennet içre: cennetde M 
116 çoķ: - M 
117 çoķ: - M 
118 Ǿitāb: Ǿiķāb M 
119 Cāhil iseñ: cāhil M 
120 bu aĥvāl: - M 
121 varmaz: - M 
122 recāsı: ceǿs-i M 
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ǾĀlimüñ Ǿilmi123 Ǿameldür Ǿāşıķın maǾşūķı124 Ĥaķ125 

Cāhilin göñlincedür126 dünyā vü Ǿuķbā127 pek śaķın  

 

Ol ķadar tenbįh ü teǿkįd128 eyledi Mevlā bize  

Ķullarum şeyŧāna uyman129 o Ǿadūdur130 pek śaķın  

 

Var ise Ǿilmin131 Ǿamelden eyleme132 bir dem rücūǾ 

Niçe kerre133 oķuyuben134 bį-Ǿamelden135 pek śaķın  

 

Žālim olsan136 fāsıķ olsañ137 bunda ķalur138 yanıña 

Āħiretde çoķ139 Ǿaźāba müsteĥaķsuñ pek śaķın 

 

Žālimüñ žulmi çoġaldı140 fāsıķın fısķı Ǿayān  

ǾĀr u nāmūs141 gitdi142 ħalķuñ arasından143 pek śaķın  

 

Merd isen144 nefsüñi żabŧ it145 eyle zenden146 iĥtirāz 

Fāĥiş ile ŧopdolı147 oldı śoķaķlar148 pek śaķın  

 

Var ise ehl [ü] Ǿıyāl149 nā-maĥreme150 meyl eyleme151  

Hem zinā ile152 livāŧa eylemekden pek śaķın  

 

                                                           
123 ǾĀlimüñ Ǿilmi: Zāhidüñ ķaśdı M 
124 maǾşūķı: - M 
125 Ĥaķ: Ǿaşķ M 
126 göñlincedür: göñlince M 
127 dünyā vü Ǿuķbā: dünyādur M 
128 tenbįh ü teǿkįd: tenbįh M 
129 uyman: uymañ M, uymañ MK 
130 o Ǿadūdur: - M  
131 Ǿilmin: - M, Ǿilmüñ MK 
132 eyleme: eyle M 
133 kerre: kim M 
134 oķuyuben: - M 
135 bį-Ǿamelden: bį-edebden MK 
136 olsan: olsañ M, olsañ MK 
137 fāśıķ olsan: - M 
138 bundan ķalur: belki ķalmaz M  
139 çoķ: - M 
140 çoġaldı: - M 
141 ǾĀr u nāmūs: Ǿār nāmūs M, Ǿār nāmūs MK  
142 gitdi: - M 
143 arasından: arasında MK 
144 Merd isen: merd iseñ M, merd iseñ MK 
145 żabt it: ķıl M 
146 eyle zenden: ĥarāmdan M  
147 ŧopdolı: tolı M, ŧopŧolı MK 
148 śoķaķlar: - M 
149 ehl [ü] Ǿıyāl: ehlüñ M 
150 nā-mahreme: aġyāra M  
151 meyl eyleme: nažar M 
152 ile: ve M 
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Ne ķadar Ǿāśį günehkār153 olsa bir ķul nefsine154 

Tevbe itse maĥv olur cümle günāhı155 pek śaķın 

 

Ĥaķķ-ı Ǿabdin156 tevbe ile sāķıŧ olması157 muĥāl158  

Añladuñsa bunı ġāfil žālim159 olma pek śaķın  

 

Tevbe ol tevbe olur kim160 bir daħı itmeyesin  

Şimdi keźźāb tevbesi161 çoķdur idenden162 pek śaķın  

 

Ħalķ ile163 dünyā içün olmaķ Ǿadū lāyıķ degül 

Āħiret aĥvāline uymazsa ĥālüñ164 pek śaķın 

 

Saña nefsüñ dost degül dünyā165 içün belki166 Ǿadū  

Ħalķ-ı Ǿālem saña167 dost olmaķ ne mümkün pek śaķın  

 

Bir ķulunı sevse Mevlā cümle ħalķ anı168 sever 

Sevmeyince169 Ĥaķ170 anı171 ħalķ sevmesi güc pek śaķın 

 

Hep ħuśūmet hep Ǿadāvet172 cümlesi dünyā içün  

ǾĀħiret içün173 tedārük şimdi azdur pek śaķın  

 

Niçe174 olmasın ki175 insān176 ehl-i dünyā niçesi177  

Ehl-i Ǿuķbā dost idinmek ķatı azdur pek śaķın 

 

                                                           
153 günehkār: - M 
154 nefsine: Ħāliķ’a M 
155 günāhı: günāhdan M 
156 Ĥaķķ-ı Ǿabdin: ǾAbd-i Ĥaķķ M, Ĥaķk-ı Ǿabd MK 
157 olması: olmaķ M 
158 muĥāl: hergiz muĥāl MK 
159 žālim: - M 
160 Tevbe ol tevbe olur kim: tevbe oldur kim M 
161 tevbesi: tevbesinden M 
162 çoķdur idenden: - M, çoķdur idenler MK 
163 Ħalķ ile: ħalķa M 
164 ĥālüñ: ĥāli MK  
165 dünyā: riyā M 
166 belki: - M 
167 saña: - M 
168 anı: eli M 
169 Sevmeyince: sevmese M 
170 Ĥaķ: Ħāliķ M 
171 anı: - M 
172 hep Ǿadāvet: - M 
173 ǾĀħiret içün: Ǿāħirete M 
174 Niçe: nice M 
175 ki: - M 
176 insān: - M 
177 niçesi: cümlesi M 
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Bir zamāna geldi Ǿālem eyi gün farķı muĥāl 

İkisinden yā üçünden żabŧ iderler pek śaķın  

 

Ne ķışı belli178 ne yazı bir zamān geldi bize  

Her şeyǿüñ vaķti bilinmez oldı Ǿālem pek śaķın 

 

Niçe şeyler žāhir oldı pek yaķındur āħiret 

Bu Ǿalāmetler tekin aĥvāl degüldür pek śaķın  

 

Bir kitāb olurdı yazsam cümle tafśįli Ǿayān  

Muħtaśar yazdum bu ebyātın içinde pek śaķın  

 

Yazmaġa ĥācet mi var kāmil olanlar hep bilür  

Ĥaķ’dan imdād olmaz ise gizli sırdur pek śaķın 

 

Ay yirinde gün yirinde hep nebātāt bitmede 

Vaķti gelmeyince olmaz ġayrı tertįb pek śaķın  

 

Her işi179 ārzū idinme ehl-i dünyā gibi sen  

Fānįdür çünkim180 bilürsin bāķįyesin181 pek śaķın  

 

Ehl-i dünyānın işi efkār-ı fāsiddür hemān  

Ehl-i Ǿuķbā olur iseñ uyma aña pek śaķın  

 

Ķādir isen dāǿimā182 ŧāǾat Ǿibādet idegör 

Ehl-i dünyādan güźār183 ķıl Ǿāķil iseñ184 pek śaķın  

 

Sen eli185 bildüñse aślā186 seni kimse bilmesün  

Ĥāl ü şānuñdur187 nişān virme bu188 ħalķa pek śaķın  

 

 

                                                           
178 belli: bellü MK 
179 Her işi: her şeye M 
180 çünkim: - M 
181 bāķįyesin: bāķįsinden M, fātįĥasın MK 
182 dāǿimā: - M 
183 güźār ķıl: ĥaźer ķıl M, ĥaźer ķıl MK 
184 Ǿāķil iseñ: - M 
185 eli: anı M 
186 aślā: eger M 
187 Ĥāl ü şānuñdur: ĥālinden M, ĥāl şānuñdur MK 
188 bu: - M 
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Ĥāl ü aĥvālin189 duyarlarsa190 alurlar ĥālüñi191  

Şimdiki insāna sırruñı duyurma192 pek śaķın  

 

Çünki bildüñ bu fenāyı193 dār-ı miĥnetdür hemān  

Ne sürūr ol ne ġamın çek194 Ǿāķil iseñ195 pek śaķın  

 

Vaķti196 yoķ bir dem197 müsāǾid idesin źevķ ü sürūr198 

İtdügin źevķ ü śafā199 hicrāna yaķın200 pek śaķın 

 

Saña emr oldı Ǿibādetle ǾiŧāǾat201 maǾrifet 

Bunlara çoķdur202 beşāret203 Ĥaķ kelāmı pek śaķın  

 

Nāzenįn204 Ǿömriñi śarf itme sefāhat yolına  

Ġāfil olma tiz geçer205 rūĥum206 bu günler207 pek śaķın  

 

ǾAķluñı başına devşir Ǿaksine döndi cihān  

Añlayış bu añlayışdur208 cāhil olma pek śaķın  

 

Yılda bir kez209 śāyim olup210 śavmı tebdįl eyleme211 

Ķarnıña ķoma ĥarāmı hem lisānuñ212 pek śaķın 

 

Bir yire varsan müsāfir213 vaķtsiz ifŧār itseler 

Sen214 ġurūbı bilmeyince itme ifŧār pek śaķın  

 

                                                           
189 aĥvālin: ahvālüñ MK 
190 duyarlarsa: ŧuyarlarsa M 
191 ħālüñi: mālini M 
192 duyurma: açma M 
193 fenāyı: fānįyi M  
194 Ne sürūr ol ne ġamın çek: ne ġamın ola ne sürūr çeke MK 
195 Ǿāķil iseñ: - M 
196 Vaķti: vaķt M 
197 bir dem: - M 
198 źevķ ü sürūr: źevķ M 
199 źevķ ü śafā: źevķ M 
200 yaķın: baķar M 
201 iŧāǾat: ŧāǾat M 
202 çoķdur: - M 
203 beşāret: işāret M 
204 Nāzenįn: - M 
205 geçer: geçersin M 
206 rūĥum: - M 
207 bu günler: - M 
208 dur: - MK 
209 kez: kerre M 
210 olup: olursuñ M 
211 śavmı tebdįl eyleme: biñ ĥüzn ile M 
212 hem lisānuñ: - M 
213 müsāfir: - M 
214 Sen: - M 
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Yā ķażā lāzım gelüp yāħūd kefāret anı bil  

ǾAksüñ işle ħāŧır-ı yārāna215 baķma216 pek śaķın  

 

Bunı muǾtād eyledi ħalķın niçesi müşkil iş  

Kimisi imsāk iderler śubĥ-ı śādık pek śaķın  

 

NiǾmet-i dünyāya ķalmasun derūnuñda ĥased 

İki üç günlük tefāħürdür bu niǾmet pek śaķın 

 

NiǾmet-i Ǿuķbāyı217 taĥśįl eyle kāmilseñ eger 

Bir iki loķma yeter çoġa uzanma pek śaķın  

 

Bir yire gelüp cehāletle niçe ħalŧ eyleme 

İderiseñ āħiret bābından eyle pek śaķın  

 

Bunda218 yārān-ı ĥaķįķat219 dost idinsin220 bir kişi  

Ĥaķķı icrā eylemezseñ dost degülsen pek śaķın  

 

Dostuña lāyıķ mıdur kim221 anı iżlāl idesin  

Bu şeyāŧįn222 śanǾatıdur223 itme zinhār224 pek śaķın 

 

Ħalķı225 birbirine azdurmaķda üstād226 oldılar  

Ķalmadı bir şey bilinmedük muǾammā227 pek śaķın  

 

İstiķāmet gösterüp ħalķa mürāǿįligi ķo 

Ĥaķķı bāŧıldan ayırmazsan riyādan pek śaķın  

 

Her ne fiǾlüñ228 var ise sen pek bilürsin ĥāliñi  

Kimse bilmez229 ĥālüñi230 Ĥaķķ’a Ǿayāndur231 pek śaķın  

                                                           
215 ħāŧır-ı yārāna: ħāŧıra M 
216 baķma: - MK 
217 NiǾmet-i Ǿuķbāyı: himmet-i Ǿuķbāyı M 
218 bunda: fānį cihānda MK 
219 yārān-ı ĥaķįķat: ĥaķįķat MK  
220 idinsin: idinsüñ M, idinse MK 
221 kim: - MK, dostluķ öyle mi olur kim M 
222 şeyāŧįn: şeyŧān MK  
223 sanǾatıdur: işidür M, śıfātıdur MK 
224 itme zinhār: bu śıfatdan M  
225 Ħalķı: ħalķ M 
226 üstād: şeyŧān M 
227 bir şey bilinmedük muǾammā: śādıķ meger ķaldıysa azdur M 
228 fiǾl: fiǾlüñ M, fiǾlüñ MK 
229 bilmez: - MK 
230 ĥālüni: - M 
231 Ǿayāndur: - M 
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Bir günāhı işlesen ħalķ bilmez illā232 Ĥaķ bilür  

İt derūnį233 tevbeyi ķayd olmadan sen234 pek śaķın 

 

Yoħsa235 her dem236 tevbe itmek bu zebān ile ķolay 

Niçe237 kerre238 tevbe idüp bozma anı239 pek śaķın  

 

Hem240 ĥarām ile kiź[i]bden241 ķalbe şeyŧān yol bulur  

Çoķ fesād iş242 itdirür çıķması gücdür pek śaķın  

 

Kiźbi terk eyle ĥarām ile243 maǾįşet244 eyleme  

Tā ki pür-nūr ola ķalbin āyįnesi245 pek śaķın  

 

Kimsenin mevtin gözetme kendü mevtini gözet 

Belki añsız mevt irişe saña246 ġāfil pek śaķın 

 

Varma Ǿaķlın irmedigi ħāne-i bį-minnete 

Śayd olursın bir ŧuzaġa belki247 añsız248 pek śaķın 

 

Eyleme dünyā içün maħlūķa Ǿarz u iĥtiyāc 

Ħāliķ’ın unutdı dirlermiş melāǿik pek śaķın  

 

Ħāliķ’uñ unutmayan eyler mi dünyāya nažar 

Āħiret249 bāķį saǾādetdür bu fānį250 pek śaķın  

 

 

 

 

                                                           
232 illā: anı MK 
233 derūnį: - M 
234 sen: - M 
235 Yoħsa: yoķsa M 
236 her dem: - M 
237 Niçe: nice M 
238 kerre: - M 
239 bozma anı: bozmadan M  
240 hem: - M 
241 kiźbden: yalandan M, kiźb MK 
242 iş: - M 
243 ĥarām ile: ĥarāmı daħı M 
244 maǾįşet: Ǿiśyān M 
245 āyįnesi: - M 
246 saña: - M 
247 belki: - M 
248 añsız: - M 
249 Āħiret: āħir ü İBB 
250 fānį: cānı M 
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Ķısmetüñi źātı içün251 ķırķ yıl evvel itdi ħalķ  

Sen derūnį ķul iseñ her işin252 āsān253 pek śaķın  

 

Ķalmasun bir şeyde şübhen254 kim idesin255 iĥtirāz 

ǾĀśįye niǾmet256 virür Ĥaķ257 saña yoķ mı pek śaķın  

 

Var mıdur dünyāda taķvā gibi devlet ādeme 

Ĥaķķ’ın emrin258 farķ259 ider260 fetvāda olan261 pek śaķın 

 

Bu ķanāǾat menzilidür bunda olmaz iĥtişām  

Eyleyen olur peşįmān fāǿide yoķ262 pek śaķın  

 

Derdi çoķdur miĥneti263 çoķ Ǿāķil isen añla pek264 

Yüz çevirme ŧāǾatinden265 ķulluķ eyle pek śaķın  

 

Niçe266 aĥbāb-ı ĥaķįķat yārıña irdi ecel  

Ĥāŧıra gelmezdi mevti267 gizli sırdur pek śaķın 

 

Bunca tedbįr ü tedārük eyler268 idi Ǿaķl ile  

Fāǿide olmadı aña saña var mı pek śaķın  

 

Yapma köşk ile serāyı269 bunda bir270 mesken yeter 

Çünki ķabre gireceksin ġāfil olma271 pek śaķın  

 

Çünki bu ĥāl üzre olan tāǿib ü ŧāhir gerek  

ŻāyiǾ itme bir nefes Ĥaķ’dan girüye pek śaķın  

 

                                                           
251 źātı içün: - M 
252 her işin: - M 
253 āsān: - M 
254 şübhen: şübhe M 
255 idesin: idersüñ M 
256 niǾmet: ķısmet M 
257 Ĥaķ: - M 
258 Ĥaķķ’ın emrin: Ĥaķ emrini MK 
259 farķ: fevt M 
260 ider: itmeden M  
261 fetvāda olan: - M 
262 fāǿide yoķ: - M 
263 miĥneti: mihnet M 
264 añla pek: ey begüm M 
265 ŧāǾatinden: - M 
266 niçe: nice M 
267 mevti: - M, fevti MK 
268 eyler: ider M 
269 köşk ile serāyı: köşkler hem M 
270 bir: bu M 
271 ġāfil olma: - M 
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Başuña neler gelür maĥşerde bileydüñ272 eger  

Bunda273 ħetm oldı begüm Ǿuķbā kelāmı pek śaķın274 

 

Ne deli ķalur ne uślu ne velį kalur ne şāh 

Ne paşa ķalur ne aġa275 ne276 efendi pek śaķın  

 

Ne ana ķalur ne baba ne oġul ķalur ne ķız 

Cümlesi ehl-i seferdür yol uzaķdur pek śaķın 

 

Niçe277 źevķ-i śoĥbetin śoñında vardur bir elem  

Göñlüñi virme bu źevķe bį-vefādur pek śaķın  

 

Cennetin źevķin degişme iki günlük rāĥata 

Kāmil isen bunı fehm it ġāfil olma pek śaķın  

 

Bu ķadar ebyātı278 yazdum dünyevį vü uħrevį  

Yazduġum bir źerresidür bed-riyāsan279 pek śaķın  

Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb fį 6 rebįǿü’l-āħir sene 1137 
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Çatışma beyanı: Makalenin yazarı bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya da finansal 

ilişkisi bulunmadığını dolayısıyla herhangi bir çıkar çatışmasının olmadığını beyan eder. 

Destek ve teşekkür: Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır.  


